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Asli Kermen

	Personal Information
	marital status: married since 11.04.2003 to Stephen Westfall, teacher
nationality: German
date of birth: 06.02.1980

place of birth: Istanbul/Turkey



	Education
1986-1991   

1991-1999

26.05.1999

University education

WS 1999/2000-       

WS 2004/2005   

SS 2002     

WS 2002/2003

March-September 2004
13.01.2005

since March 2008       
Interpreting education

01.10.2006 –27.06.2007 

Interpreting qualification

05.03.2008
	Isik Lisesi (elementary school), Istanbul
Deutsche Schule Istanbul (German School), Istanbul
Graduation from (Abitur) the DSI (graduation mark: 1,6)
studies at the Philipps-Universität Marburg, Germany
 -WS 1999/2000 German Language and Literature and English Language and Literature
-SS 2000 – WS 2004/2005 English Language and Literature (main subject), Contemporary German Literature and Spanish 

Erasmus exchange at the University of Portsmouth, Portsmouth, England

Erasmus exchange at the Universidad de Extremadura, Cáceres, Spain
master thesis with the title Yann Martel’s Life of Pi: An Animal Fable (mark: 1,3)

graduation from the Philipps-Universität Marburg, M.A.
(graduation mark: 1,  very good)
PhD Difficulties of the Simultaneous Interpreting Process Exemplified by the Language Pair German-Turkish  at the FASK  Germersheim                
studies at the University of Graz, Austria: EMCI European Master’s in Conference Interpreting
sworn interpreter for Turkish for the courts of Hessen, Germany (Landgericht Marburg)

	Languages       
	Turkish (mother tongue)

German (16 years)

English (14 years) 

Spanish (7 years)

Italian (beginners)


	Traineeships 

01.07.2005- 30.09.2005    
10.05.2005-01.07.2005    
25.04.2005- 30.07.2005   
Work Experience
since October 2007
01.10.2005 - 30.09.2006     

July 2005 –February 2006     

February 2005 – July 2005     

February 2004 – March 2005

26.07.2004 –15.10.2004

December 2003 –October 2004     

August 2003 – July 2004     

2000-2005

1999-2007
	Translation traineeship at the European Parliament (Directorate-General for Translation and Publishing) in Luxembourg (translation of a wide range of legal texts such as call for tenders and contracts from English/German to Turkish)
Internet traineeship with Baikalplan eV  (German/English translations in the field of tourism)

Internet traineeship with Bakun S.L. Instituto  Internacional para la Intervención Sistematica (translation and development of training modules for various projects related to further education)  (Spanish/German/English) 

working as a freelance conference interpreter, translator and proof-reader (Language combination as a conference interpreter: Turkish A-mother tongue, German B-active language, English C-passive language) (Translations and proofreading Turkish/German/English/Spanish) 

Translation agencies worked for: Transperfect, Textshop, Kılınç, Eurolingua, Interlingua, Tradolex, Betranslated, merle & sheppard language consulting, Altmann proMedien. 
Interpretated for: MAN AG Press Conference 2008, CJD Christliches Jugenddorfwerk e.V.,Religious Community Milli Görüş, Schiedermair Attorneys and Notary Frankfurt etc. 
Translated and proofread for:The European Union, German Federal Employment Office, Daimler Chrysler,  Messe Frankfurt, Austria Tirol Integration Agency, Gerhard Götze KG -etc.)
lecturer for the translation department of the University of Graz, Austria

freelance translator for Kasar Boyacılık Sanayii A.Ş., Istanbul (Turkish/English translations in the field of textile, translation of the official website and annual financial reports) 

(Translations online www.kasarboya.com)

freelance translator for WapaTranslations, Málaga, Spanien (Spanish/English/Turkish technical translations, translation of manuals)
freelance translator for Altmann proMedien (German/English/Turkish translations of official documents such as letters, polls, surveys, brochures, communications etc. )

temporary worker at Sanofi-Aventis (German/Turkish, translation of the official website of the company on diabetes)

translation for the Lexikon der Menschenrechte (Dictionary of Human Rights) under the guidance of Céline Hiscock-Lageot, 2005 (expected), Editions Bruylant– Beck Verlag (Spanish/German)/
translator for Aventis Pharma Deutschland (German/ Turkish/Spanish, translation of the official website of the company on diabetes)  (translations available online at http://www.diabetes-world.net/de/57020)

translator for I See e.V. (Society for innovative school evaluation and development) (German/English translations of official letters and faxes)
Further translations for Zevkli Yasam Limited Sirketi Istanbul (German/English – Turkish translations in the field of eating and drinking, gourmet, entertainment)
private tutoring in German, Turkish, English and Spanish

	Further Activities
1997

1998

2001

March-July 2003

October –January 2003/04

October 2005-June 2006
	English language course at the Bell School of Languages, London, England

participation in an international, English-language workcamp in Watenstedt, Niedersachsen (Lower Saxony) organised by IBG Stuttgart 

attended intensive course of Spanish (advanced) in Marburg

attended language course in Italian at the adult education centre Marburg

attended language course in Italian at the Philipps-Universität Marburg

attended language course in Italian at the Società Dante Alighieri in Graz

	Personal Interests
	languages, literature, theatre, travelling, sports, cooking



